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Spelling

1. pisat cu

[-will-write
2. zadatci vs. zadaci

tasks
3. grjeska vs. greska

error
4. ne éu vs. necu
not [-want

Phonology

30 phonemes in the standard language
2. phoneme /h/

uho “ear’ vs. uvo, Serbian

—_

Morphology
1. suffixes
posiljatelj vs. posiljalac ‘sender’
prevoditelj vs. prevodilac ‘translator’
2. Definite vs. indefinite adjective forms
majcinoga vs. majcinga ‘mother’s’
3. Dative vs. Locative adjectival endings
velikomu vs. velikome “large’
4. Transitive vs. intransitive verbs based on i/je alternation
oslabiti “to weaken somebody’ vs. oslabjeti ‘to weaken’
Syntax
1. infinitive (and not: “da’ + present)
Volim telefonirati. (and not: Volim da telefoniram)
I-like to-telephone
‘I like to talk over the phone.’
2. particular structures
On je ovisnik o alkoholu. (and not: On je zavisnik od alkohola.)
he is addict about-alcohol
‘He is an alcohol addict.
L exis (after Kalogjera 2004)
1. New developments

putovnica ‘passport’ rukovodilac — celnik ‘leader’
domovnica ‘citizenship’ funkcionar — duznosnik ‘functionary’
Zupanija ‘county’ efikasan — ucinkovit ‘efficient’
proracun ‘budget’ faktor — cimbenik ‘factor’
ravnatelj ‘headmaster’ komisija — povjerenstvo ‘committee’
rocnik ‘national borac — branitelj ‘fighter’
serviceman’
satnik, casnik ‘captain, officer’ kazneno pravo ‘criminal law’
2. Changes
skolski/ domaci rad vs. uradak ‘assignment’ izvjestaj vs. izvjesce ‘(term) report’

uputa vs. naputak ‘direction, guidance’

3. (Unnecessary) changes
radnik vs. djelatnik “worker’ radno vrijeme vs. djelatno vrijeme “‘work hours’
Sretan BoZié vs. Cestit BoZi¢ ‘Happy Christmas’



